台中市海洋台語文研究學會 2010年4月 台灣文學研討會

出席者：林紹良 吳阿富 林永達 張友吉 林志津 卓靜勳 李素貞 
周吉男 張秀虹 高素珍 甘俊鵬 Taitzer 潘艷姿 張淑貞
(一)教育部編號054：「雺 bong5」，異用字「濛、茫」。意：大霧。
試    問：「大霧」用「雺、濛、茫」，「小霧」又該用哪個單語表示呢？

又「濛bong5」與「霧bu7」如何界定？ 
議    論： 
(A)1.「大、小霧」皆是「霧」，單語不分。

2.「濛bong5」與「霧bu7」界線含糊，議論紛紛。
3.潘艷姿：事實上『雺bong5：霧露的氣(宋本廣韻)』字義是等同「霧bu7」。
(B)網路朋友 Taitzer：落濛、落霧攏捌聼過，是六七十年前的平日用語。
1「濛bong5」：「大霧」如落濛。    2「霧bu7」：「小霧」如落霧。
   (C)「濛bong5」與「霧bu7」：
(1)流行歌名常出現：「霧夜的燈塔」、「濛濛細雨憶當年」…。
(2)千家詩「海棠」：…香霧空濛月轉廊…。諺語多起：濛開..、春濛...，夏濛…。
(3)華語字典： 1「霧」：近地面的水蒸氣，遇到冷空氣，而結成的細水點。
(文化圖書公司)  2「濛」：下細雨的樣子。
    (4)台語字典：     1「霧」：水面的罩霧、地氣、昏暗、煙霧。

(廈門音新字典)  2「濛」：水的名、小小的雨、霧霧直直落、無明。

結   果：「落濛起霧」…：

「濛」：由天而降的水氣，些微滲濕衣物，視線比「霧」清楚=>「落濛」。
「霧」：由地而昇的水氣，較難滲濕衣物，視線比「濛」模糊=>「起霧」。 
(二)教育部編號197：「家婆」，意：愛管閒事、雞婆。
疑   問：(A)「家」婆與「雞」婆」有何牽連？

(B)台語表達「愛管閒事、自找麻煩」的語詞是「夯枷gia5-ke5」。

「家婆」是乎有必要再稽考一下。或許「枷婆」較妥貼。
議 論：
(A)「雞婆」：應是台語「家婆」轉而變成華語「雞婆」的訛句。

(B)網路朋友 張淑貞：佇南管小梨園戲文中時常有…家婆的角色，伊毋是古早時

袸的管家，…厝內逐項管逐項參，但無實權，是否焉爾演變到愛管閒仔事的人。
(C)昔日「管家」，司職「無所不管」甚而管到別家，是否由此延伸成「管家婆」。

結 果：
(A)「家婆」：「管家」延伸成「管家婆」，有「愛管閒事」之實，無「自找麻煩」
之意。詞句演變推論應是：管家=>管家婆=>家婆。
(B)「枷婆」：本身有「愛管閒事、自找麻煩」 之意，與「家婆」的「愛管閒事」
尚有差別。「枷婆」應是台語「愛管閒事、自找麻煩」的語詞「夯枷gia5-ke5」延伸而成「枷婆」。
詞句演變推論應是：管家=>管家婆=>家婆=>夯枷=>枷婆。
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